MODELO V80 
INSTRUÇÕES, USO E MANUTENÇÃO 


MODELO V80 
INSTRUCCIONES, USO Y MANTENIMIENTO 


MODEL V80 , 
INSTRUCTIONS, USE AND MAINTENANCE 


Chapa de inspeção 


rmite inspecionar a caixa de bobina. 


Chapa de Agulha 


Possui orifício próprio para uso das agulhas indicadas, em costura 
reta ou zig-zag. 


3 Impelente 


Transporta o tecido com facilidade, não necessitando de auxilio 
manual, 


4 | Pécalcador 


Pressiona o tecido sobre o impelente, para transporte do mesmo. 


Fixador do pé calcador 


Fixa o pé calcador na barra. 


Corta-fio 


Na barra do pé calcador, 


facilita o corte da linha após o 
término da costura. 


Alavanca posicionadora 
do pé calcador 


Abaixa e levanta o pé calcador. 


Fixador da agulha 
+ 


Fixa a agulha corretamente na barra. 


Mecanismo de tensão 


Mantém a tensão apropriada para formar e balancear correta. 
mente o ponto. 


Portinhola 


De abertura lateral, com fecho em mola, facilita a lubrificação 
A lâmpada embutida proporciona maior e melhor visibilidade, 


Parafuso regulador da 
pressão do pé calcador 


Regula a pressão exata do pé calcador sobre o tecido, 


Estica-fio 


Mede a quantidade de linha necessária para formar o ponto, 


Guia-fio 


Guia corretamente o fio até a agulha, evitando rompimentos, 


Porta-carretéis 


Acomodam os carretéis 


ou retrozes de linha, São acompanhados 
de protetores de pintura. 


Cobertura 


Parte superior do cabeçote, de fácil colocação e remoção, 


Tensor do enrolador 
da bobina 


Mantém a tensão ideal para o enchimento uniforme da bobina, 


Disco seletor 


q 


Girando-o, é selecionado o tipo de costura correspondente ao 
número do desenho do painel. 


18 | Guia fio do enchedor 
de bobina 


Mantém o fio esticado do carretel ao tensor. 


19 | Eixo do enrolador da 
bobina 


Em movimento, 'enche a bobina com uniformidade. 


Limitador do enchimen- 
to da bobina 


Ao atingir o limite da quantidade de linha que a bobina deve 
conter, desliga-se automáticamente. 


2 Volante 


Permite a movimentação da máquina acionando a barra de agulha 
e estica fio, 


22 | Isolador do volante 


No enchimento de 
barra de agulha. 


bobina, isola o volante sem movimentar a 


23 Botão de largura 


do ponto 


Determina a largura do ponto (zig-zag) variando de 1 a 5 mm. 


24 | Botão deslocador 


da agulha. 


Desloca e posiciona a agulha a direita, centro e esquerda. Utili- 
zada também na execução da casa automática. 


Botão de comprimento 
do ponto 


Determina o comprimento do ponto de 1 a 4 mm. Utilizado 
também nas costuras automáticas. 


Alavanca de retrocesso 
do ponto 


Inverte o movimento do impelente, costurando para trás. 


Painel superior 


Reune a referência 


das operações para a casa automática e 
todas as costuras. 


Contém os acessórios da máquina. 


Caixa acessórios 
Carcaça do motor 


j 
Protege o motor. 


30 Interruptor 


Liga e desliga a luz do cabeçote sem interromper o trabalho, 


31 |] Alavanca comutadora 


Utilizada para variar a velocidade, alta ou baixa. 


PIEZAS EXTERNAS Y SUS FUNCIONES 


Chapa de Inspección 


Permite inspecionar la caja de la bobina. 


Chapa de aguja 


Tiene orifício propio para uso de las agujas indicadas en 
costura rectas O Zig-zag. 


Impulsor 


Transporta el tejido con facilidad, sin necesidad de ayuda 
manui 


Sliding plate 


Allows to check up the bobbin case. It has easy collocation and 
remotion, fixed through the spring. 


Prensatelas 


Needle plate 


Has an opening of 7 mm., and can be in straight or zig-zag se- 
wing, with single or double needles. 


Feed dog 


Moves the cloth, without manual help. 


Fujador del prensatelas 


Fija el pronsatolas a la barra. 


Corta-hilo 


Palanca posicionadora 
del prensatelas 


En la barra del prensatelas, facilita el corte del hilo despues 
de terminada la costura. 


Baja y levanta el prensatelas. 


Presser foot 


Pushes the cloth over the feed dog. 


Presser foot screw fixer 


Fixes the foot on the bar. 


Thread-cutter 


Grooved on the bar of presser foot, for more comodity while 
cutting the thread. 


“| Fijador de la aguja 


Fija la aguja correctamente a la barra. 


Presser foot handle 


To put up and down the presser foot. 


Mecanismo de tensión 
l hilo superior 


Mantiene la tensión apropriada para formar y equilibrar correc 
tamente las puntadas, 


Needle knob 


Fixes the needle correctly on the bar. 


Tapa frontal 


De abertura lateral, con cierre de muelle facilita el engrase. La 
lámpara interna proporciona una mayor y mejor visibilidad. 


Upper thread tension 
stment system 


Keeps the right tension for correct stitching. 


Tornillo regulador de 
presión del prensatelas 


Regula exactamente la presión del prensatelas. 


Lamp shutter 


Moves through hinges with a door spring, for lubrication facility. 


Tensor del hilo 


Mido la longitud del hilo necesario para formar cada puntada. 


Presser foot-screw for 
tension set-up. 


Gives the exact pressure of the foot on the cloth. 


Guia-hilo 


Guia correctamente el hilo hasta la aguja, evitando que se rom. 
pa. 


A rticulate thread 
take-up lever 


Controls the thread for proportional stitching. 


Portacarreteles 


Soportan los carreteles de hilo, están acompañados de protectores 
de pintura, 


Threadguide 


Leads correctly the thread all the way to the needie, to avoid 
thread rupture. 


| Cubierta 


Tapa superior del cabezal, de fácil colocación y desmontaje. 


Spool pins 


To carry the spools, with paint protectors. 


Tensor del devanador 
de la bobina 


Mantiene la tensión ideal para llenado uniforme de la bobina. 


Cover 


Overlaps the upper part of the machine haed, fixed by two screws 
for more stability. 


Disco selector 
2 


Girandolo seleccionase el tipo de costura correspondente al 
N.o de dibujo indicado en el painel. 


Bobbin winder tension 
regulator 


Controls the thread for correct. filling of the bobbin. 


Guia hilo del devanador 
de la bobina 


Mantiene el hilo estirado entre la bobina y el tensor. 


Selector disc 


Turning, to select the design shown on the board with its 
corresponding number. 


21 


Eje del devanador de 
la bobina 


E movimiento llena la bobina uniformemente. 


— 
EET 


Keeps the thread in the necessary rigid position, 


Limitador del devanador 
de la bobina 


Al llegar al limite de la cantidad de hilo que la bobina debe 
contener se desliga automaticamente. 


Bobbin winder control 
shaft. 


Fills the bobbin uniformly. 


Volante 


Permite el movimiento de Ta maquina, acionando Ta barra de 
aguja y el tensor del hilo. 


Bobbin winder controller 


Stops automatically when the bobbin is full. 


22 


Conector del volante 


Durante el uso del devanador de la bobina, desembraga el volante 
para no mover la barra de la aguja. 


Hand wheel 


Transmits movements to the epa g machine, positioning the 
needle bar and the articulate thread take up lever. 


23 


Boton regulador de 
anchura de la puntada 


Determina el ancho de la puntada, variando de 1 a 5 mm. 


Wheel knob 


Realeses the wheel to fill the bobbin, without moving the 
needie bar. 


24 | Boton posicionador de | 


la aguja 


Disloca y posiciona la aguja a la derecha, centro o izquierda. 
Utilizado tambien para la execusion automatica de las ojales. 


Width opening knob 


[Controls the opening of the stitch (zigzag), from 1 to 5 mm. 


25 


Boton posicionador del 
tamaño de la puntada 


Determina el tamaño de la puntada variando de O a 4 mm. 
Utilizado también en las costuras automáticas. 


Needle positioning knob 


To move the needle to the left, middle or right positions. 
Used also while executing automatic button holes, 


26 


Palanca de retrocesso 
de la puntada 


Inverte el movimiento del impulsor, costurando para traz. 


27 


Painel superior 


Caja accesorios 


Reune las referencias das operaciones para los ojales automaticos 
e todas las costuras. 


Length opening knob 


Controls the stitch length from O to 4 mm., used also while 
executing automatic button holes. 


Reverse handle 


For backward sewing. 


Superior board 


Shows various operational systems for automatic button holes 
and other embroideries. 


Contiene los acessorios de la máquina. 


Accessory box 


Contains all accessory parts needed for the machine. 


Carcaca del motor 


Serve para proteger el motor. 


Engine casing 


Protects the motor. 


Interruptor 


Permite conectar y desconectar la luz incorporada en el cabezal, 
sin interrumpir el trabajo. 


Switch 


[tin on and off without interrupting the machine's work. 


Palanca conmutadora 


Utilizada para variar la velocidad, alta e baja. 


Switching lever 


Used to change speed of engine, high or low. 


LIMPEZA E LUBRIFICACAO 
LIMPIEZA Y LUBRIFICATION 
CLEANING AND LUBRICATION 


A máquina é entregue ao consui graxa protetora das pecas. Antes de movimentá la, rmi 
va a graxa com um pano umede olina ou querosene, conforme instruções: 


La máquina se entrega al cliente con graéa protectora de las piezas, antes de pornela en movimiento, 
retire la grasa con un paño humedecidg en petroleo o gasolina, conforme instrucciones 


The sewing machine is delivered with|grease on some parts. Before you start using it, take off the 
grease with a piece of humid cloth with petrol or querosene, as follows: 


Retire a cobertura. Remova a graxa das peças. 


Desmonte la cubierta (tapa superior). Retire la grasa de las piezas. 
Take off the cover. Clean the greased parts. 


Após a limpeza, lubrifique as peças com óleo 
juado, seguindo os pontos assinalados. 


Después de la limpieza, engrase las piezas con el 
aceite adecuado, siguiendo los puntos señalados. 


Lubricate the parts with apropriate oil, as shown 
on the diagram. Put back the cover. 


Recoloque a cobertura. 
Coloque la cubierta (tapa superior) 


Abra a portinhola frontal. 
Abra la tapa frontal. 
Open the front shutter. 


Após a limpeza, lubrifique as peças com óleo 
adequado, seguindo os pontos assinalados, 


Despues de la limpieza, engrase las piezas con el 
aceito adecuado, siguiendo los puntos señalados. 


Lubricate the parts with appropriate oil, as 
ghown on the diagram, 


Remova a graxa, 
Retire la grasa, 
Take off the grease. 


Feche a portinhola, 
Cierre la tapa frontal, 
Close the shutter, 


Recoloque as peças na ordem inversa descrita acima. 
Monte las piezas en ordem inversa a la descrita antes, 


Put back the parts inverting the sequence of operatio 


evante o cabeçote. Ri l. 
Levante o cabeç lemova a graxa. Após a limpeza, lubrifique as 


Levante el cabezal. Retire la grasa. peças com óleo adequado, so- 


the head of the machine. ff th 3 === guindo os pontos assinalados, 
Pull up. i Take off the grease. Abaixo, o cabecot 


Despues de la limploza, engrase 
las piezas con aceite adecuado, 
siguiendo los puntos seffalados. | 
Bajo el cabezal. | 


After cleaning, lubricate the 
parts as shown in the design, j 
Pull down the machine heao, | 


caixa de bobina e limpe-a. Retire a tampa do bloco e limpe-a. 
Retire la caja de la bobina y límpiela. Retire la tapa del bloque y limpiela. | 
Take out the bobbin case and clean it. Remove the cover and clean it. 


Remova a graxa, pó e linhas acumuladas. Reco- 
loque as chapas de agulha e inspeção, 


Retire la grasa o el polvo y las pelusas acumula- 
das. Monte la chapa de la aguja y de inspección. 


Metro a chupa de inspeção e de agulha. 
Retiro la chupa de inspección y de la aguja. 
Take out the slide plate and the needie plato. the slide pi 


Glean, the grease. Put back the noudio plate and 


- EEE Uu ou o pó e fiapos de OMS, Para portoli 
Retire a lançadeira e limpe-a. E no rede eer 

> Retire la grasa o el polvo y las pelusas acu USE RVACIÓN: Para la perfecta conservación de su máquina, recomendamos realizar limpieza, 
Retire la lanzade y limpiela. muladas. y engrese una vez por semana. 


ITE tA perfect maintenance is obtained, by cleaning and lubricating your machine once a week. 
(Aki out the shuttle and clean it. Take off the 3 ing makes tha machina run smoother faster and noiseless, and protects moving parts from wear. 


'onsorvaçño de sua máquina, recomendamos realizar limpeza e lubrificação 


TABELA PARA ESCOLHA DE TECIDOS, LINHAS, AGULHAS 
E COMPRIMENTO DO PONTO 


ESCOLHA DO TECIDO 


ARTIGO 


N.o DA 
AGULHA 


TIPO DE 
LINHA 


COMPRIMENTO 
DOPONTO 


Nylon, musselina, chiffon, cam- 
braia,fina, cetim, tule, rayon fino, 
failete, organdi. 


Poliester 


2mm 
3mm 


Nycron, helanca, poliester, jersey, 
malhas, cacharel, tergal. 


Nylon 


2mm 
3mm 


Veludo, pique, popeline, lá fina, 
cretone, linho, flanela de lã, 


Algodão 
fino 


2mm 
3 mm 


Veludo de algodão, brim, case- 
mira, gabardina, canhamo, 


Algodão 
dio 


4 mm 
mm 


Lonita, juta, brim grosso, 
chenilha. 


Algodão 
grosso 


Ar 
3 mm 


PREPARACAO PARA A COSTURA 
PREPARACIÓN PARA LA COSTURA 
PREPARING TO SEW 


TROCA DE AGULHA SIMPLES OU DUPLA 
CAMBIO DE AGUJA SIMPLES O DOBLE 
CHANGING NEEDLES — SINGLE OR TWIN HEADS. 


re o volante, deixando a agulha na parte 
mais alta, 


TABLA PARA ELECCIÓN DE TEJIDOS, HILOS, AGUJAS 
Y TAMANO DE LAS PUNTADAS 


ELECCIÓN DEL TEJIDO 


Gire el volante, dejando la aguja en la parte 
màs alta. 


Turn the wheel until the needle remains in its 
uppermost po: 


Solte o fixador da agulha, 
Suelte el fijador de la aguja. 


Release the needle screw. 


TIPO 


TEJIDO 


N.o DE LA 
AGUJA 


TIPO DE 
HILO 


TAMAÑO DE 
LA PUNTADA 


Organdi de nylon, muselina, 
satin, tul, organdi de algodón, 
failete 


9 
n" 


Poliester 


2mm 
3mm 


Policrón (nylon, helanca, poli- 
ester) jersey, punto, tergal. 


Nylon 


2mm 
3mm 


Terciopelo, piqué, popelin, lana 
fina, cretona, hilo, franela de lana 


Algodón 
fino 


2mm 
3mm 


Terciopelo de algodón, jeans, 
casimira, gabardina, arpillera. 


Algodón 
dio 


4mm 
3 mm 


TEJIDOS MUY 
PESADOS 


Lonas, jeans gruesas, felpas. 


AND LENGTH OPEN 


TABLE FOR CLOTH, NEEDLES, T 
ING STITCHES 


Algodón 
grueso 


HREADS 


4 mm 
3mm 


TYPE OF CLOTH 


NEEDLE 


MATERIAL 


CATEGORY 


N.o 


THREAD 


STITCHES 
OPENING 


Nylon, muslin, chiffon, fine 
woven, satin, tulle, silk 
organdie. 


Poliester 


2mm 
3 mm 


SYNTHETIC 
CLOTH 


Nycron, helanca, poliester, jersey, 
sweaters, cacharel, tergal.. 


Nylon 


2mm 
3mm 


Velvet, popelin, light wool, 
cotton, linen, flannel. 


Light 
Cotton 


2mm 
3mm 


Cotton, velvet, canvas, cachemire, 
gabardine, packcloth 


Semi-Heavy| 
cloth 


4 mm 
3 mm 


Fiber, single canvas, bags, etc. 


Heavy 
Cotton 


4 mm 
3mm 


Retire a agulha, Coloque a agulha com a parte 
chata para trás. 


Retire la aguja. Coloque la aguja con la parte 
plana hacia atras. 


Take out the needle, Put the new needi 
its flat side to the right. — 


introdus ú aquiha tó encontrar resistência. 
Inwrodugon la aguja hasta encontrar resistencia. 


LT ihe nesdie upwards through the needle 
fing m far m it goos, 


Reaperte o fixador da agulha, 
Reapriete el fijador de la aguja, 
Tighten the needle screw, 


TROCA DO PÉ CALCADOR 
CAMBIO DEL PRENSATELAS 


CHANGING THE PRESSER FOOT 


Erga a alavanca do pé calcador. 
Suba la palanca del prensatelas. 


Pull up the handle of the presser foot. 


Retire o pé calcador. 
Retire el prensatelas. 
Take out the foot. 


Introduza a abertura 
do fixador. 


Introduzca la abertura del prensatelas por deba- 
jo del fijador. 


Fix the presser foot on the lower part of thel 
par, under the screw. 


Solte o fixador do pé calcador. 
Suelte el fijador del prensatelas. 
Release the screw of the foot. 


Coloque o pé calcador indicado. 
Monte el prensatelas adecuado. 


Place the appropriated presser foot. 


Reaperte o fixador do pé calcador. 
Reapriete el fijador del prensatelas. 
Tighten the presser foot screw. 


ENCHIMENTO DA BOBINA 
LLENADO DE LA BOBINA 
FILLING THE BOBBIN 


Atenção: Observe se a ggulha está na parte mais 
alta. Solte o isolador dg volante. 


Atención: Observe sia aguja está en la parte 
mas alta. Suelte el conector del volante. 


ATT--Sée if the needle is on its uppermost 
position. Release the knob of the wheel. 


Passe a linha pelo guia fio .. . 
Pafe el hilo por la guia del hilo. . 
Pass the thread through the thread guide. . 


até a bobina, enrolando a linha 5 ou 6 vezes. 
Acione a máquina. Após o enchimento, desliga 
se automaticamente. 


hasta la bobina, enrollando el hilo 5 ó 6 vueltas. 
Accione la máquina. Después de llena, se desliga 
automáticamente. 


the bobbin, turn the thread 5 to 6 times on the 
bobbin. Put the machine into motion and once 
the bobbin is full, it will stop alone. 


Fixea bobina no eixo, xo para a direita, 


Fije la bobina en el eje, Lleve el eje hacia 
la derecha. 


Put the bobbin on the filling shaft. Take the 
shaft to right side. 


e Tensor. 
y Tensor. 


and next through the pressure control discs, 
till the thread reaches. 


Volte o eixo para a esquerda. Retira a bobina 
do eixo e reaperte o isolador do volante. 


Vuelva el eje hacia la izquierda, Retire la bobina 
del eje y reapriete el conector dol volante, 


Return the shaft to the left, Take out the bobbin 
from the shaft and tighten the wheel knob. 


COLOCACAO DA BOBINA 
COLOCACIÓN DE LA BOBINA 
FIXING THE BOBBIN 


Retire a chapa de inspeção. Coloque a mão por 
baixo do cabeçote. Retire a caixa de bobina com 
o dedo indicador e polegar, puxando a lingueta. 


Retire la chapa de inspección. Coloque la mano 
por debajo del cabezal. Retire la caja de la bol 
na, con los dedos indicador y pulgar, levantando 
la lengueta. 


Take out the slide plate. Pass your hand under 
the machine head. Pull out the bobbin case by 
the hinge. 


Coloque a bobina na caixa. 
Coloque la bobina en la caja. 
Put the bobbin in the case. 


Estando a lingueta puxada a bobina permanece 
na caixa. 


Estando levantada la lengueta, la bobina perma 
nece en la caja. 


With the hinge opened the bobbin does not 
fall from the case. 


Introduza o fio na fenda da caixa de bobina. 
Passe o fio debaixo da mola, até alcançar a 
abertura da passagem da linha. Deixe uma ponta 
de 10 cms. 


Introduzca el hilo en la ranura de la caja de la 
bobina. Pase el hilo por debajo de la lámina 
elástica, hasta alcanzar la abertura de pasaje del 
hilo. Deje una punta de 10 cm. 


Push the thread through the opening of the 
bobbin case. And, after, under the case spring. 
Leave about 10 cm. of thread out of the bobbin 
case. 


Puxe a lingueta e recoloque a caixa de bobina. 
A garra da caixa de bobina deverá encaixar-s0 
na fenda da tampa do bloco. Recoloque a chapa 
de inspeção. 

Levante la lengueta y recoloque la caja de la 
bobina. La uña de la caja de la bobina deverá 
encajar en la muesca de la tapa del bloque. 
Recoloque la chapa de inspección. 


Pull open the hinge and put back the bobbin 
case. The teeth of the bobbin case should be 
placed in the pin of the shuttle. Put back the 
slide plate. 


PASSAGEM DA LINHA 
PASAJE DEL HILO 
THREADING THE MACHINE 


Ae 


Atenção: quando a máquina não estiver em 
movimento, a agulha deverá permanecer sempre 
na parte mais alta. 


Atención: cuando la máquina no está en movi- 
miento la aguja deberá permanecer, en la parte 
mas alta. 


When the machine is not working, the presser 
foot and the needie should always be kept in 
their uppermost positions. 


Passe a linha pelo guia-fio. 
Pase el hilo por la guia-hilo. 
Pass the thread through the thread guide. 


Introduza a linha no furo do estica-fio. 
Pase el hilo por el orificio del tensor del hilo. 
Pass the thread in the hole of the thread pusher. 


Coloque o carretel ou retrós no porta carretal. 
Erga a álavanca do pé calcador. 


Coloque el carretel en el porta carretel, Suba 
la palanca del prensatolas, 


Place the spool in the first spool-pin. Raise tho. 
presser foot. 


Entre o disco de tensão e na mola do botão. 
de tensão. 


Entre el disco de tensión y en el muelle del 
botón de tensión. 


Between the tensión discs, and through the 
knob of the spring tensión. 


Introduza no primeiro guia-fio. 
Páselo por el primer gula-hilo, 
Through the thread yulda N.o 1, 


Passe a linha na fenda da portinhola e no 
segundo guia-fio. 
Pase el hilo por la ranura de la tapa y por el 
segundo guia-hilo. 


Push the thread in the opening of the plate 
and the thread guide N.o2. 


Introduza no furo da ggutha de frente para trás. 
Deixe uma ponta de 10 cm. Abaixe a alavanca 
do pé calcador. 


Enhébrelo en la aguja, de delante para trás. Deje 
una punta de 10 cm. Baje la palanca del 
prensatelas. 

The needle is threaded from the left. Leave a 


piece of thread of about 10 cm. next to the 
needie. Pull down the handle of the presser foot. 


PASSAGEM DA LINHA PARA AGULHA DUPLA 


PASAJE DE LA AGUJA DOBLE 


THE PASSAGE OF THREAD IN TWIN NEEDLE 


ard a agulha dupla, utilize também 2 
retóis de linha. 

do usar la aguja doble, use también dos 
los de hilo. 

using twin needle, use also two spools. 


Observando a passagem des mesmas entre os 
discos do botão de tensão superior. 


Observando el paso de los mismos entre los 
discos de tensión superior. 
Follow above mentioned sequence, while obser 


ving the passage of threads only between the 
upper tension discs. 


MANEJO 
MANEJO 
HANDLING 


; HIJOS SR. 
1063 - Rosario 


MARIO E 
Entre Rios 


Tel. 64151 - 68110 


POSIÇÃO DAS LINHAS PARA COSTURA 
POSICIÓN DE LOS HILOS PARA COSER 


THREADS READY FOR SEWING 


Segure a linha da agulha esticada. Gire o volante. 
Mantenga el hilo de la aguja estirado. Gire el 
volante. 

Raise the presser foot. Hold the thread handing 


free from the needle with your left hand. Rotate 
the wheel with your right hand. 


até a agulha ficar na parte mais alta. Estique a 
linha superior, trazendo a inferior. 


Hasta la aguja quedar en la parte mas alta. Tire 
del hilo superior, que extrairá el inferior. 
Pull the needle thread held in your left hand, 


until the bobbin thread comes out of the hole 
of the needle plate. 


Até que a agulha penetre totalmente no furo da. 
chapa de agulha. Gire o volante, 


Hasta que la aguja penetre totalmente on 
agujero de la chapa de la aguja. Gire el volante. 


Making a completo turn, bringing the nees 
first to its lowest and then to its ighest position, 


Una as duas pontas da linha, lev 
abertura e por baixo do pé cal 


Una las dos puntas de hilo, Ilé 
la abertura, por debajo del proi 


Draw the ends óf both threads underneath the 
presser foot and behind it. 


INICIO DA COSTURA 
INICIO DE LA COSTURA 
START S 


Para realizar costura reta, proceda conforme ins- 
truções: Coloque o disco seletor na indicação 1. 
Coloque o botão de largura do ponto na indica- 
ção zero. Coloque o botão deslocador da agulha 
ña indicação 2. Coloque o botão de comprimen- 
to do ponto na indicação 2. 


Erga a alavanca do pé calcador. Coloque o 
tecido embaixo do pé calcador. Abaixe a alavan 
ca do pé calcador e inicie a costura. 


Suba la palanca del prensatelas. Coloque el tejido 
debajo del prensatelas. Baje la palanca del 
prensatelas e inicie la costura. 

Pull up the handle of the foot. Place the cloth 
under the foot. Pull down the foot handle and 
start sewing. 


For straight stitch sewing do as follows: Turn 
the selector disc on to 1. Put the width opening 
knob on zero, Put the needle positioning kni 

on 2. Put the lenght opening knob on 2. 


OBS.: Caso desejar realizar uma costura bem reta, ou paralelas, utilize o guia de costura reta. 
Observación: Deseando realizar costuras bien rectas, o paralelas usar la guia de costura recta. 
OBS.: If you want straight sewing, use the straight sewing guide. 


Coloque o guia sobre a chapa da agulha. Parafu- 
S o guia ent um dos dois furos à direita da chapa. 


ii de la ja. 
Coloque ta nas de los agujeros a is | | Coloque o tecido rente ao guia e inicie a costura 
derecha de la chapa. Coloque el tejido alineado con la guia e Inlolf 
Put the guide over the needle plate. Screw the | | la costura. 
fude in one of the two holes of the right side | | put the cloth under the presser foot and atari 
of the plate. sewing. bas 


REGULAGEM DO PONTO 


Ao iniciar a costura, verifique se as tensões estão reguladas. É simples: com um retalho de tecido, faça 
um teste de costura, utilizando linhas de cores diferentes. Ex.: preta na bobina e branca na agulha, 


REGULACIÓN DE LAS PUNTADAS 


Al iniciar la costura, verifique si las tensiones están reguladas. Es fácil: con un pedazo de tejido, haga 
una costura experimental, utilizando hilos de colores diferentes. P.E.: negro en la bobina y blanco 


en la aguja. 


STITCH SETTING 


Before you start sewing, see if the upper and lower tensions are correctly set-up; if not, do as follows: 


With S piece of cloth, make a sewing test, using threads of different colours. 


the bobbin and white in the spool pin. 


or instance: Black in 


TENSAO SUPERIOR / TENSIÓN SUPERIOR / UPPER TENSION 


Se a linha preta (inferior) aparecer no lado 
direito do tecido, a tensão superior está forte. 


Si el hilo negro (inferior) aparecer en el lado 
derecho del tejido, la tensión superior es excesiva. 
If the black thread (inferior) appears at the 
front side of the cloth, the superior tension is 
strong. 


O mm) A O O O 


Se a linha branca (superior) aparecer no avesso, 
q tensão superior está fraca. Regule, girando o 
hotüo de tensão da esquerda para a direita. 


Si el hilo blanco (superior) aparecer en el reves, 
tensión inferior es insuficiente. Regule, giran- 
Wi botón de tensión en sentido de las agujas 


reloj, 
i ite thread (superior) appears on the 
Ts of the cloth, its, upper tension is weak. 


Up. switching the tension knob from left 


o th 


Regule, girando o botão de tensão da direita 
para a esquerda, 


Regülela, girando el botón de tensión en sentido 
contrário al de las agujas del reloj. 


Set it up, switching the tension knob from 
right to left. 


O ponto perfeito é dado no encontro das linhas 
no meio do tecido, Portanto, a linha branca 
(superior) deverá aparecer somente no lado di- 
reito do tecido e a preta (inferior) somente no 
avesso do tecido. 


La costura perfecta se obtiene cuando los hilos 
se encuentran en medio del tejido o soa, el hilo 
blanco (superior) debe aparecer solament 

lado derecho del tejido y la negra (inferior) en 
el reves del tejido, 


The perfect stitch, ls obtained in the middle of 
the cloth; therefore, the white thread should 
appear only on the front side and the black 
on the back sido, 


TENSAO INFERIOR 

A caixa de bobina é entregue ao consumidor com regulagem correta para tecidos comuns, que utilizem 
agulha N.o 14. Veja a tabela de linhas e agulhas. Após o teste de costura da tensão superior, se o ponto 
ainda não estiver perfeito, proceda conforme instruções: 


TENSIÓN INFERIOR 

La caja de la bobina se entrega al cliente con la regulación propia para tejidos comunes; que s 
cosen con aguja N.o 14. Vea la tabla de hilos y agujas. Despues de la costura experimental para regular 
la tensión superior, si el punto no esta aun perfecto, proceda conforme instrucciones: 

LOWER TENSION E 

The bobbin case is delivered with correct set up for common clothes, using needle N.o 14 (see chart 
for threads and needles). After upper and lower sewing tension tests are set up, if the stitch is still not 
correct, proceed as follows: 


Regule, girando o parafuso da mola da caixa de 
bobina da esquerda para a direita. 


Regule, girando el tornillo de la lámina elástica 
de la caja de la bobina en el sentido de las 
agujas del reloj. 

Set it up, turming the screw of the bobbin case 
spring from the left to right. 


Se a linha preta (interior) aparecer no lado 
direito, a tensáo inferior está fraca. 


Si el hilo negro (interior) aparecer en ol dergcho, 
la tensión inferior es insuficiente. 


|f the black thread (inferior) appears oh the 
front side, the lower tension is weak. 


Se a linha branca (superior) aparecer no avesso| | Regule, girando o parafuso da mola da caixa da 
a tensão inferior está forte. bobina da direita para a esquerda. 


Si el hilo blanco (superior) aparecer en el reves,| Regule girando el tornillo de la lamina, elástica 
la tensión inferior es excesiva. en sentido contrário al de las agujas del reloj 
If the white thread (superior) appears on the Set it up, tuming the screw of the bobbin case 
back side, the lower tension is strong. spring from right to left. 


BAINHA / DOBLADILLO / HEMMING 


Utilize pé calcador N.o 3. Erga a alavanca do pé 


calcador. Dobre a borda do tecido. Dobre 
novamente. 


Use el prensatelas N.o 3. Suba la palanca del 
prensatelas, Doble el borde del tejido. Düblelo 
nuevamente. 


Use foot N.o3. Pull up the handle of the presser 
foot. Fold the edge of the cloth. Fold it again. 


Costure um trecho do tecido. Com a agulha den- 
tro do tecido, erga a alavanca do pé calcador. 
Desfaca as dobras do tecido e introduza o tecido 
na abertura do pé calcador. 


Cosa un trecho del tejido. Con la aguja dentro 

pel tejido, suba la palanca del pronsatolas. Des- 

haga los dobleces del tejido y coloque el tejido 
jo del prensatelas. 


Sew a part of the cloth. With the needle in the 

cloth; pull up the handle of the foot. Let loose 

the f lds of the cloth and put the cloth under 
oot. 


Coloque o disco seletor na indicação 1. Coloque 
e Botão de largura do ponto na Indicação zero, 

E d 
So g-^olique o Doo. de M E do 
Ponto na indicação 2. 


Coloque el disco selector en la Indicación 1, Co- 
loque el botón regulador de la anchura de la pun- 
tada en la andicación cero, Coloque el botón por 
sicionador de la aguja en la indicación 2, Coloque 
el boton regulador del tamaño de la puntada en 
la indicación 2, 


Tum the selector disc on to 1. Put the width 
opening knob on zero. Put the needle positio- 
ning knob on 2. Put the lenght opening knob 
on 2. 


Coloque o tecido dobrado embaixo do pé calca- 
dor, Abaixe a alavanca do pé calcador. 


Coloque el tejido doblado debajo del prensatelas. 
Baje la palanca del prensatelas. 


Put the folded cloth under the foot. Lower the 
handle of the foot. 


Abaixe a alavanca do pé calcador e continue a 
costura. OBS.: deixo sempre a mesma quanti- 
dade de tecido na abertura do pé calcador. 


Baje la palanca del pronsatolas y continue la cos- 
tura. Observación: Deje sempre la mtra Sah. 
tidad de tejido en la abertura del prensatelas. 


Pull, down the handle of the foot and 
sewing. NOTE: Leave always the anmo Ma el 
cloth under the foot. 


PREGAR ZIPER 
COSER CIERRES (CREMALLERAS) 


SEWING A ZIPPER 


Coloque o disco seletor na indicação 1. Coloque 

é botão de largura do ponto na indicação zero. 

Coloque o botão deslocador da agulha na indica- 

G jue o botão de comprimento do 
ndicação 2. 


the selector disc on to 1. Put the width 
Thening konb on zero. Put the needie positioning 
khob on 2. Put the length opening knob on 2. 


Alinhave o ziper na posição desejada. Faça a 
primeira costura rente ao ziper. 

Coloque el cierre (cremallera) en la posición 
deseada. Haga la primera costura paralela al 
cierre (cremallera). 

Straighten the zipper on the desired position. 
Make the first sewing near the zipper. 


Utilize pé calcador N.o 4, sem guia. 
Use el prensatelas N.o 4, sin g 
Use foot N.o 4 without the special guide. 


Faça a segunda costura na distância desejada. 
OBS.: Deixe o ziper sempre do lado direito do 
pé calcador. 

Hi l junda costura a la distancia deseada. 
Observación: Deje el cierre (cremallera) siempre 
del lado derecho del prensatelas. 

Make the second sewing with the width wanted. 
OBS.:Let the zipper be always on the right side 
of the presser foot. 


ACOLCHOAR / ACOLCHONADO / QUILTING 


Coloque o disco seletor na indicação 1. Coloque 
9 botão de largura do ponto na indicação zero. 

jue o botão deslocador da agulha na indica- 
ção 2. Coloque o botão de comprimento do 
Ponto na indicação 2. 


Coloque el disco selector en la indicación 1, Co- 
loque el botón regulador de la anchura de la 
puntada en la indicación cero. Coloque el botón 
icionador de la aguja en la indicación 2. Co- 
oque el botón r del tamaño de la pun- 
tada en la indicación 2. 
Turn the selector disc on to 1. Put the width 
opening knob on zero, Put the needle positionin 
knob on 2. Put the length opening knob on Z. 


Para acolchoar utilize o tecido desejado, com a 
espuma de nylon na espessura desejada. Coloque 
na parte inferior um tecido para forro ou papel. 
Para acolchonar use el tejido deseado con la 
esponja de nylon en el espesor deseado. Coloque 
en la parte inferior un tejido para forro o un 
papel. 


For quilting use the wanted cloth over sponge. 
fut on the lower part a cloth for lining. 


Utilize pé calcador N,o 4, com guia. 
Use el prensatelas N.o 4, con guia. 


Use foot N.o4 attaching special guide, according 
to the distance desired for the parallel stitches. 


Faça a primeira costura na lateral do acolchoado. 
Haga la primera costura lateral del acolehonado. 
Sew first on the reverse side of the cloth, 


Faça a segunda costura colocando o guia em 
cima da primeira. Termine as costuras nesse 
sentido. 

Haga la segunda costura colocando la guia en 
cima de la primera costura, Termine las costuras 
en ese sentido. 

Stitch the second seam. Beware to keep the 


revious one always below the special guide. 
Once the seams TR one direction are finished. 


CERZIR / ZURCIR / TO DARN 


Coloque o disco seletor na indicação 1. Coloque 
9 botão de largura do ponto na indicação zer 
Coloque o botão deslocador da agulha na indi 
ção 2, Coloque o botão de comprimento do 
ponto na indicação zero. 


Coloque el disco selector en la indicación 1. 
Coloque el botón de la anchura de la punta- 
da en la indicación cero. Coloque el botón po- 
sicionador de la aguja en la indicacion 2. Colo- 
que el botón regulador del tamaño de la puntada 
en la indicación cero. 


Turn the selector disc on to 1. Put the width 
opening knob on zero.Put the needle positioning 


ob on 2. Put the length opening knob on zero. 


Repita estas operações no sentido contrário, 
quadriculando o acolchoado. 


Repita las costuras en sentido contrário, cuadri- 
culando el acolchonado. 


Start sewing transversally, until the whole ma- 
terial is completely square-seamed. 


Utilize pé calcador N.o 7, com chapa de bordar. 


Use el prensatelas N.o 7 con chapa de bordar 
(cubre dientes). 


Use foot N.o 7 with embroidery plate. 


Retire a chapa de inspeção. 
Retire la chapa de inspección. 
Remove the slide plate. 


Recoloque a chapa de inspeção sob 
central da chapa e bordar” — 


Recoloque la chapa de inspección sobre la 
lengueta central de la chapa de bordar. 


Put back the slide plate over the tral 
of the embroidery plate. 4 cde 


Coloque as duas pontas da chapa de bordar nos 
dois orifícios da chapa de agulha, 


Coloque las dos lenguetas de la chapa de bordar 
en los dos agujeros de la chapa de la aguja. 


Settle the embroidery plate's two edges inside 
the two holes of the needle plate, 


Movimente o tecido no sentido dus setas, até 
cobrir o rompimento, 


Mueva el tejido hacia la izquierda, dorecha, para 
ral y para atras hasta cubrir ol roto del 


Move the material in horizontal und vertical 
directions until in covers the opening. 


NERVURAS SIMPLES 
ALFORZAS SIMPLES 


GROOVING 


Coloque a ranhura do pé calcador sobi 


primeira nervura, Repita esta operação para 

realizar as demais nervuras. 

Coloque la ranura del prensatelas sobre la pri- 
= mera alforza. Repita esta operación para realizar 
las restantes alforzas. 

— — Put one of the edges of the presser foot on the 
= first grooving. Keep reapiting the same way for 
the rest of your work, 


'OBS.: No caso de desejar distância maior entre as nervuras, faça-as individualmente. 
OBSERVACIÓN: Si desear una distância mayor entre las alforzas, hágalas individualmente. 


OBS.: If more space is needed between each grooving, do them separately. 


Ü l otue o botdo deslocador da agulha 
ção 2. Coloque o botão de comprimen 
Ponto na indicação 2. 

Coloque el disco selector en la indicación 4. 


Col botón regulador de anchura de la 
puntada en la indicación cero. Coloque el botón 


jq de la aguja en la indicación 2. Co- 
tal 


to do || Regule a tensão inferior mais forte que a 


superior. 
Regule la tensión inferior mas fuerte que la 


superior. 
Set up the lower tension stronger than the 
upper one. 


ue el botón regulador del tamaño de la pun- 
en la indicación 2. 
Turn the selector disc on to 1. Put the width 
opening knob on zero. Put the needle positioning 
fob on 2. Put the length opening knob on 2. 


Utilize pé calcador N.o 13. 
Use el prensatelas N.o 13. 
Use foot N.o 13. 


Coloque o disco seletor na indicação 1. Coloque 
Q botão de largura do ponto na indicação zero. 
Coloque o botão deslocador da agulha na indica: 
ção 3. Coloque o botão de comprimento do 
Ponto na indicação 2 ou 3. 
Coloque el disco selector en la indicación 1. 
Coloque el botón ulador de anchura de Ja 
puntada en la indicación cero, Coloque el botón | | Coloque o avesso dos doi tocidos um sobre o 
icionador de la aguja en la indicación 2. Co- | | outro. Afaste o tecido superior. 
ie el botón regulador del tamaño de la pun- 
en la indicación 2 o 3. Coloque los dos tejidos del reves, uno sobre el 
š otro. Separe el tejido superior, 


Turn the selector disc on to 1. Put the width 
Put both material over each other on their back 


opening knob on zero. Put the needle positioni 
hob on2.Put the length opening knob on 2 ar. | | sides. Move the side of the upper bna. 


Utilize pé calcador N.o 10 e agulha dupla de 
2 mm. 

Use prensatelas N.o 10 y aguja dupla de 2 mm. 
Use foot N.o 10 and twin needle of 2 mm. 


Faça a primeira nervura. 
Ejecute la primera alforza. 
Make the first grooving. 


Dobre o tecido superior sobre o inferior. Erga 
a alavanca do pé calcador. 


Doble el tejido superior sobre el inferior. Suba 
la palanca del prensatelas. 


Fold the upper material over the lower. Pull 
the handle of the foot. ub 


Com a agulha dentro do tecido, erga a alavanca 
alcador. Introduza a ponta do tecido 
inferior na abertura do pé calcador. 


Con la aguja dentro del tejido, suba el prensate- 
las. Coloque la punta del tejido inferior en la 
abortura del prensatelas. 


With the needle still within the fabric, raise the 
mer foot. Introduce the edge of the lower 
abric in the opening of the foot. 


Coloque os tecidos embaixo do pé calcador. 
Ábaixe a alavanca do pé calcador. Costure um 
trecho do tecido, 


Coloque los tejidos debajo del prensatelas. Baje 
la palanca del prensatelas. Cosa un trecho del 
tejido. 


Put the material under the foot. Pull down the 
handle of the foot. Sew about 4 or 5 stitches. 


Abaixe a alavanca do pé calcador. Execute a 
costura. 


Baje la palanca del prensatelas. Haga la costura. 


Lower the presser foot. Start sewing. 


Abra os tecidos com os lados direitos para cima. 
Introduza a emenda na abertura do pé calcador. 
Execute a segunda costura. 


Abra los tejidos con los lados derechos para 
arriba. Coloque la enmiende en la abertura del 
prensatelas. Ejecute la segunda costura. 

Open the fabric's rigth side up. Introduce the 
joint in the opening of the foot and sew the 
second seam. 


TRABALHOS EM ZIG-ZAG 


OBS.: Nos trabalhos em Zig-Zag, na utilização de tecidos finos e malhas coloque papel sob os mesmos. 


TRABAJOS EN ZIG-ZAG 


los mismos. 


ZIG-ZAG SEWING 


OBSERVACIÓN: En los trabajos de Zig-Zag sobre tejidos finos o de punto coloque papel debajo de 


OBS.: For Zig-Zag sewing over thin material or wool put paper underneath them. 


Coloque o disco seletor na posição 2. Coloque o 
botão de largura do ponto na indicação 3 ou 4. 
Cologue o botão deslocador da aguiha na indica- 
são 2. Coloque 9 botão de comprimento do 
ponto na indicação 2. 


Coloque el disco selector en la indicación 2. Co- 
loque el botón regulador de anchura de la pun- 

en la indicación 3 o 4. Coloque el botón 
en la indicación 2. Co- 


posicionador de la ag 
r del tamaño de la pun- 


jue el botón regula: 
tada en la indicación 2. 


Turn the selector disc on to 2. Put the width 
opening knob on 3 or 4. Put the needle positio - 
ning knob on 2. Put the length opening knob 
on 2. 


Erga a alavanca do pé calcador. Coloque a borda 
do tecido embaixo do pé calcador. Abaixe a 
alavanca do pé calcador. 

Suba la palanca del prensatelas. Coloque el 
borde del tejido debajo del prensatelas. Baje la 
palanca del prensatelas. 


Pull up the presser foot. Put the edge of fabric 
inder the presser foot. Put down the presser 


Utilize pé calcador N.o 2. 
Use el prensatelas N.o 2, 
Use foot N.o 2, 


Realize a costura, observando que a agulha deve 
dar um ponto dentro e outro fora do tecido, 


Ejecute la costura, observando que la apuja debe 
dar una puntada dentro y otra fuera dol tejido. 


Start sewing, note that needle m 
on the fabric and tho other one outsi 


PREGAR RENDA 


COSER ENCAJES (Puntillas, Blondas, etc) 


APPLYING A LACE 


Coloque el disco selector en la indicación 2. Co- 
go el botón regulador de anchura de la pun- 
tada en la indicación 2. Coloque el botón 


posicionados de la aguja en la indicacion 2. Co- 


ue el botón regula 
tada entre 1 e 3, 


Turn the selector disc on to 2. Put the width 

opening knob on 2. Put the needie positioning 

iab on T. na the length opening knob in 
o 3. 


lor del tamafio de la pun- 


Alinhave a renda no tecido. Coloque a borda da 
renda no centro do pé calcador. Abaixe a 
alavanca do pé calcador. 


Coloque el encaje sobre el tejido. Coloque el 
borde del encaje en el centro del prensatelas- 
Baje la palanca del prensatelas. 


Place the lace on the cloth. Place the edge of 
the lace in the middle of the foot. Put down 
he foot handle. 


Erga a alav; do ili 
A t lavanga pé calcador. Utilize pé 


Sota hy pilana del prensatelas. Use el prensa- 


Pull up the handle of the foot. Use foot N.o 9. 


Realize a costura, observando que a agulha deve 
dar um ponto dentro e outro fora da renda. 


Ejecute la costura, observando que la aguja debe 
dar una puntada dentro y otra fuera del tejido. 


Start sewing, and observe that the needle must 
s once on the lace and the other one the 
ric. 


COSTURA INVISIVEL 
COSTURA INVISIBLE 
BLINDSTITCHING 


Coloque o disco seletor na indicação 5. Coloque 
o botão de largura do ponto na indicação 5. 
Coloque o botão deslocador da agulha na indica- 
ção 2. Coloque o botão de comprimento do 
ponto na indicação 2 ou 3. 
Coloque el disco selector en la indicación 5. Co- 
loque el botón regulador de anchura de la pun- 
tada en la indicación 5. Coloque el botón 
ador de la aguja en la indicación 2. Co- 
botón regulador del tamaño de la pun- 
la indicación 2 ou 3. 
Turn the selector disc on to 5. Put the width 
opening knob on 5. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob on 
or 3. 


Dobre a borda do tecido duas vezes. Dobre mais 
uma vez para baixo. 


Doble el borde del tejido dos veces. Dóblelo 
una vez mes, para abajo. 


Fold twice the cloth. Fold one more under. 


Utilize pé calcador N.o 2, com guia de costura 
invisível. Coloque o guia junto ao pé calcador, 
com a haste dentro da abertura do pé. 


Use el prensatelas N.o 2, con guia para costura 
invisible. Coloque la guía junto al prensatelas, 
con la pestana de la guia ajustada a la abertura 
de la hasta del prensatelas. 


Use foot N.o 2 with the special guide for blinds 
itching. Settle the guide with the fixer of the 
foot, so that its front edge enters in the opening 
of the foot. 


A 


Erga a alavanca do pé calcador, Coloque a dobra 
superior do tecido rente ao guia @ inicie a 
costura. 


Suba la palanca del prensatelas. Coloque el 
doblez superior del tejido apoyado en la guia e 
inicie la costura, 


Pull up the — foot, Place the upper folded 
part of the fabric at the guide, and start sewing, 


CASEAR AUTOMATICAMENTE 
HACER OJALES 
AUTOMATIC BUTTON HOLES 


Coloque o disco seletor na indicação 2. Coloque 
9 botão de largura do ponto na indicação 4, 
Coloque o botão deslocador da agulha na Indica- 
ão 1. Coloque o botão de comprimento do 
ponto entre O e 1. 


Coloque el disco selector en la indicación 2. Co- 
loque el botón regulador de anchura de la pun- 
tada en la indicación 4. Coloque el botón 
posicionador de la aguja en la indicación 1. Cor 
oque el botón de anchura de la puntada entre 
a indicación O e 1. 


Turn the selector disc on to 2, Put the width 
opening knob on 4. Put the needle positioning 
knob on 1. Put the length opening in bet- 
ween O and 1. 


Faça o 1.0 lado da casa no comprimento deseja- 
do. Termine a operação com a agulha fora do 


Haga el primer lado del ojal en el largo deseado. 
Termine la operación con la aguja fuera del 
tejido. 
Make the first bar on the size desired. Having 
this first side done, keep the nesdio out of the 
fabric. 


Utilize pé calcador N.o 5. Erga a alavanca do 
pé calcador, coloque o tecido e abaixe a alavanca. 


Utilize prensatélas N.o 5. Suba la palanca del 
prensatelas, coloque el tejido debajo del prensa- 
telas, baje la palanca del prensatelas. 


Use foot N.o 5. Pull up the presser foot, put 
the fabric under it. Lower the presser foot. 


| 


| ] 
A 


Coloque o botão deslocador da agulha na indi- 
jo 2 e arremate a casa com 3 ou 5 pontos. 
Termine a operação com a agulha fora do tecido. 


Coloque el botón posicionador de la aguja en la 
indicación 2 y haga de 3 a 5 puntadas. Termine 
la operación con la aguja fuera del tejido. 


Put the needle positioning knob on 2 and make 
the first crossbar, after which keep the needie 
out of the fabric again. 


Coloque o botão deslocador da agulha na indi- 
cação 3. Faça o lado direito da casa, quase no 
mesmo comprimento do lado esquerdo. Termine 
a operação com a agulha fora do tecido. 


Coloque el botón posicionador de la aguja en la 
indicación 3. Haga el lado derecho del ojal, quasi 
nel mismo largo de la parte izquierda, terminan. 
do la operación con la aguja fuera del tejido. 


Put the needle positioning knob on 3. Make the 
second bar in the same size of the previous one. 
Keeping always the needle out of the fabric 


Coloque o botão deslocador da agulha na indicas 
ção 4. Arremate a casa, com 3 ou 4 pontos. 


Coloque el botón posicionador de la aguja en la 
Indicaciona y remate el ojal com 3 o 4 puntadas. 


Put the needle positioning knob on 4. Finish the 
ole, operation with more 3 or 4 stitches 
lerossbar). 
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Coloque o botão deslocador da agulha na Indi 
cação 2 e arremate a casa com 3 ou 5 pontos, 
Termine a operação com a agulha fora do tecido. 


Coloque el botón posicionador de la aguja on la 
indicación 2 y de algunas puntadas para rematar 
el ojal, terminando la operación con la aguja 
fuera del tejido 

Put the needle positioning knob on 2, and make 
the second crossbar, Keep the needle out of the 
fabric again. 


Verifique a densidade dos pontos do lado 
esquerdo e direito, Se os pontos do lado es- 
querdo estão abertos, retire a cobertura e gire o 
botão para a direita para aumentar a densidade, 


Verifique la densidad de las puntadas del lado 
izquierdo están abiertas, retire la tapa y gie el 
botón para derecha para aumentar la densidad. 


Check the density of stitches on both left and 
right sides. If the stitches of the loft side are 
open, than take off the cover and turn the knob 
toward: to the right, to increase tho density, 


ser 
yix 


japam 


Esquerda para diminuir a densidade. Faça uma 
casa de amostra e verifique se a densidade dos 
pontos é igual nos dois lados da casa. 
Izquierda para diminuir la densidad. Haga un 
ojal de amostra y verifique so la densidad do las 
puntadas es igual en los dos lados del ojal. 
To the left, to decrease the density. Make an 
example sewing a button hole, and see if both 
Sides have the same stitch density. 


PREGAR BOTÕES 
COSER O PEGAR BOTONES 
SEWING ON BUTTONS 


Abra a casa com a faca corta-casa. 
Abra el ojal con la cuchilla corta-ojales. 


Cut open the button hole with the special knife. 


Coloque o disco seletor na indicação 2. Coloque 
9 botão de largura do ponto na indicação 4. Co- 
loque o botão deslocador da agulha na indicação 
2. Coloque o botão de comprimento do ponto 
na indicação zero. 


Coloque el disco selector en la indicación 2. Co- 
loque el botón regulador de anchura de la pun- 
tada en la indicación 4. Coloque el botón posi- 
cionador de la ja en la indicación 2. Coloque 
el botón regulador del tamaño de la puntada en 
la indicación cero. 


Turn the selector disc on to 2. Put the width 
opening knob on 4. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob on 
zero. 


N 


Coloque o botão sobre o tecido embaixo do pé 
calcador. Abaixe a alavanca do pé calcador. Cen- 
tralize a agulha em um dos furos do botão. 


Coloque el botón sobre el tejido y debajo del 
prensatelas. Baje la palanca del prensatelas. Cen- 
tre la aguja en uno de los agujeros del botón. 


Put the button on the fabric and under the 
presser foot. Lower the presser foot. Acjust the 
needle in one of the button holes. 


APLICAÇÃO DE CORDONE 
APLICACIÓN DE CORDONCILLO 
APPLYING CORDONEE 


Utilize pé calcador N.o 6, Retire a chapa de ins- 
oloque a chapa de bordar, introduzindo 

ontas nos orifícios superiores da chapa de 
agulha. Recoloque a de inspecáo sobre a 
chapa de bordar, Erga a alavanca do pé calcador. 


dery pl 
holes of the Put b 
plate over the central edge of th 


Acione a máquina pregando o botão. Para arro- 
matar, leve o botão deslocador de agulha na 
indicação 3 e dà alguns pontos num só furo do 
botão. 

Ponga la máquina en movimiento. Para re 

lleve el botón posicionador de la aguja a ld 
indicación 3 y dé algunas puntadas en un solo. 
agujero del botón 


Start sewing. To finish off, tum needle zi, 7] 
knob on 3 and make a few stitches in one of the 
holes of the button, 


Coloque o disco selotor na Indicação 2, Coloque 
9 botão da largura do ponto na Indicação 2. Co- 
loque o botão deslocador da agulha na Indicação 
2. Coloque o botão de comprimento do. ponto 
entre zero e 1, 


Coloque el disco selector na Indicación 2, Colo - 
que el botón regulador de anchura de la pun. 
tada en la indicación 2, Coloque bote posi: 
cionador de la aguja en la Indicación 2. Coloque 
el botón del tamaño de la puntada entre la Indi- 
cación cero e 1. 


Turn the selector 25, on to 2, 
opening knob on 2, Put the 
knob on 2. Put the 

ween zero and 1, 


Utilize pé calcador N.o 8. 
Use el prensatelas N.o 8. 
Use foot N.o 8. 


PONTO CHEIO OU CETIM 
PUNTO RELLENO O SATIN 
FULL STITCH OR SATIN STITCH 


Risque o tecido com o desenho desejado. 
Haga el disefio deseado sobre el tejido. 
Make a drawing of your choice. 


Passe o cordoné no orifício do pé calcador. 


Acione a máquina, aplicando o cordoné sobre 
o desenho. 


Pase el cordoncillo por el agujero del prensate- 
las. Ponga la máquina en movimiento, aplicando 
el cordoncillo sobre el diseño. 


Pass the cordonee ouh the hole of the foot. 
t sewing, leading the cordonee over the 
ign. 


Coloque o disco seletor na indicação 2. Coloque 
9 botão da largura do ponto na indicação 5. Co- 
loque o botão deslocador da agulha na indicação 
2. Coloque o botão de comprimento do ponto 
entre zero e 1. 

Coloque el disco selector na indicación 2. Colo- 
que el botón regulador de anchura de la puntada 
en la indicación 5. Coloque el botón posiciona" 
dor de la aguja en la indicación 2. ue el 
botón del tamaño de la puntada entre la indica- 
ción cero e 1. 


Turn the selector disc on to 2. Put the width 
opening knob on 5. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob in 
between zero and 1. 


Utilize pé calcador N.o 9. 
Use prensatelas N.o 9. 
Use foot N.o 9. 


Acione a máquina, cobrindo o desenho. 


Ponga la máquina en movimiento, cubriendo 
bl espacio del diseño. 


Start sewing, covering the design. 


Risque o tecido com o desenho desejado, 
Haga el diseño deseado sobre ol tejido. 
Draw on the cloth the wanted design, 


OBS.: Para um ponto mais cholo aproxime o bo- 
tão de comprimento do ponto de zero, ou menos 
cheio, afaste de zero, Esta operacifo também po- 
de ser realizado com agulha dupla, colocando-se 
9 botão de largura do ponto në Indicação 3. 


OBS.: Para un punto mas lleno, aproxime el bo- 
tón regulador del tamaño de puntada a la posi- 
ción cero, o menos lleno alejándolo de la indi- 
cación cero. Esta operación tambien puede ser 
hecha con aguja doble, colocandose el botón 
edor del ancho de puntada en la indicación 


NOTE: For a denser stitching turn the length 
opening knob on zero, For lighter stitching, just 
turn the length opening knob away from zero. 
Same stitching can be done with a twin head 
needle, placing the width opening knob on 3, 


SUGESTÕES DE PONTOS DECORATIVOS: 


Atenção: Ao utilizar agulha dupla de 2 mm a largura máxima do ponto é de 3 mm. A agulha dupla de 


4 mm deve ser utilizada somente em costura reta. 


SUGESTIONES DE PUNTOS DECORATIVOS: 


Atención: Al usar aguja doble de 2 mm el ancho máximo de puntada es de 3 mm. La aguja doble de 


4 mm debe ser usada en costuras rectas. 


SUGGESTIONS FOR DECORATIVE STITCHINGS 


NOTE: In using twin needle 2 mm, the width opening knob must be on 3. In using twin needle 


4 mm, the width opening knob cannot pass O. It is used only for straigth stitching. 


PONTO SOMBRA / PUNTO SOMBRA / SHADOW STITCH 


Coloque o disco seletor na indicação 1. Coloque 
9 boto da largura do ponto na indicação zero. 
Coloque o botão deslocador da agulha na indica- 
ção 2. Coloque o botão de comprimento do 
ponto” na indicação zero. 


Coloque el disco selector en la indicación 1. Co- 
loque el botón regulador de anchura de la pun- 

en la indicación cero. Coloque el botón po- 
sicionador de la aguja en la indicaciof 2. Coloque 
el botón del tamano de la puntada en la indica- 
ción cero. 


Turn the selector disc on to 1. Put the width 
opening knob on zero. Put the needle positio- 
ning knob on 2. Put the length opening knob 
on zero. 


Utilize somente tecidos finos. Risque o dese- 
nho desejado. Coloque o tecido no bastidor. 


Use solamente tejidos finos. Haga el diseño 
deseado. Coloque el tejido en el bastidor. 


Use only fine fabrics. Draw the design wanted 
Put the fabric in the frame. 


Utilize pé calcador N.o 7, agulha dupla de 2 mm 
ou 4 mm e chapa de bordar. 


Use el prensatelas N.o 7, aguja doble de 2 o de 
4 mm y chapa de bordar. 


Use foot N.o 7, with twin needles 2 mm, or 
4 mm, and the embroidery plate. 


Erga a alavanca do pé calcador. 
bastidor embaixo do pé calcador. Abai 
vanca do pé calcador. Acione a máquina e 
borde, seguindo o desenho. 


Suba la palanca del prensatelas. Coloque el 
bastidor debajo del prensatelas. Baje la palanca 
gel prensatelas, Ponga en marcha la máquina y 
borde, siguiendo el diseño. 


Pull up the presser foot. Put the frame under 
the foot. Lower the presser foot. Start the ma- 
chine following the design- 


FIO METÁLICO 
HILO METÁLICO 
METALLIC STRINGS 


jue o disco seletor na indicação 2. Coloque 


Col 
S botão da largura do ponto na indicação 2. Co- 


loque o botão deslocador da agulha na indicação 


2. Coloque o botão de comprimento do ponto 
na indicação zero. 


Coloque el disco selector en la indicación 2. Co- 


loque el botón de anchura de la puntada en la 
indicación 2. Coloque el botón posicionador de 
la aguja en la indicación 2. Coloque el botón del 
tamaño de la puntada en la indicación cero. 


Turn the selector disc on to 2. Put the width 
opening knob on 2. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob on zero. 


Risque o desenho desejado em tecido fino ou 
papel. Coloque o tecido fino ou papel sobre o 
vesso do outro tecido. 


Haga el diseño deseado sobre tejido fino o papel. 


loque el tejido fino o papel por el reves del 
Otro tejido. 


Draw the wanted design over light cloth or 
per. Put the light cloth or paper on the back 
of the other material. 


Utilize pé calcador N,o 7 e chapa de bordar. 
Coloque o fio metálico na bobina e utilize linha 
amarela na agulha, 


Use el prensatelas N.o 7 y chapa de bordar. 
Coloque el hilo metálico en la bobina y use hilo 
amarillo en la aguja. 


Use foot N.o 7 and embroidery plate. Put tho 
metalic string in the bobbin case and yellow 
thread for the needle, 


Erga a alavanca do pé calcador, Coloque o teci- 
do embaixo do pé calcador. Abaixe à alavanca 
do pé calcador, Movimente o tecido com as mãos 
apoiadas sobre o mesmo, cobrindo o desenho. 


Suba la palanca del pronsatolas, Coloque el tejido 
debajo del prensatelas. Bajo la palanca dol pren- 
satelas. Mueva el tejido con las manos apoyadas 
sobre el mismo, siguiendo el diseño, 


Pull up the presser foot, Put the material under 

the foot. Lower tha pressar Toa Move the fabric 

pitos it with both hands, while covering the 
lesign. 


PONTO AREIA 
PUNTO DE ARENA (Granito) 
EMBROIDERY 


Coloque o disco seletor na indicação 2. Coloque 
o botão da largura do ponto na indicação 1. Co- 
loque o botão deslocador da agulha na indicação 
2. Coloque o botão do comprimento do ponto 
na indicação zero. 

Coloque el disco selector en la indicación 2. Co- 
loque el botón de anchura de la puntada en la 
indicación 1. Coloque el botón posicionador de 
la aguja en la indicación 2. Coloque el botón del 
tamaño de la puntada en la indicación cero. 
Turn the selector disc on to 2. Put the width 
opening knob on 1. Put the needle positioning 
khob on 2.Put the length opening knob on zero. 


Risque o desenho desejado. Coloque o tecido 
bem esticado no bastidor. 


Haga el disefio deseado sobre el tejido. Coloque 
el tejido bien estirado en el bastidor. 


Draw the desired design. Put the fabric well 
pushed on the frame. 
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Utilize pé calcador N.o 7 e chapa de bordar. 
Use el prensatelas N.o 7 y chapa de bordar. 
Use foot N.o 7 and embroidery plate. 


Erga a alavanca do pé calcador. Coloque o bas- 
tidor embaixo do pé calcador. Abaixe a alavanca 
do pé calcador. Acione a máquina e movimente 
o bastidor em círculos cobrindo o desenho. 


Suba la palanca del prensatelas. Coloque el bas- 
tidor debajo del prensatelas. Baje la palanca del 
prensatelas. Ponga la máquina en movimiento y 
mueva el bastidor en circulos, siguiendo el 
diseño. 

Pull up the presser foot. Put the frame under 
the foot. Lower the presser foot. Start the ma- 
chine sewing in circles over the design. 


PONTOS ESPECIAIS 
PUNTOS ESPECIALES 
SPECIAL STITCHES 


COSTURA ELÁSTICA / COSTURA ELÁSTICA / ELASTIC SEAMS 


Coloque o disco seletor na indicação 3. Coloque 
O botão de largura do ponto na indicação 5. Co- 
loque o botão deslocador da agulha na indicação 
2. Coloque o botão de comprimento do ponto 
entre zero e 1. 


Coloque el disco selector en la posición 3. Colo- 
que el botón de anchura de la puntada en la 
posición 5. Coloque el botón posicionador de la 
aguja en la posición 2. Coloque el botón del 
tamaño de la puntada entre las posiciones 
cero e 


Turn the selector disc on to 3. Put the width 
opening knob on 5. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob inbet 


chulear ou 
sobrehilar o 
overedging or 


Utilize pé calcador N,o 9, 
Use prensatelas N.o 9, 
Use foot N.o 9, 


Utilize este tipo de costura para pregar elástico, 
Use este tipo de costura para coser elástico, 
Use this typs of seaming to apply elastic, 


JS 


emendar tecidos de fibra sintética, 
unir tejidos de fibras sintéticas, 
amending synthetic fabrics. 


FESTONÉ 
FESTON 
SCALLOP 


Utilize pé calcador N.o 9. 


Use el prensatelas N.o 9. 
Use foot N.o 9. 


PONTO AJOUR 
PUNTO AJOUR 
PARIS STITCHING 


Coloque o disco seletor na posição 7. Coloque 
o botão da largura do ponto na posição 5. Colo- 
ue o botão deslocador da agulha na posição 2. 
loque o botão de comprimento do ponto 
entre zero e 1. 


Coloque el disco selector en la posición 7. Co- 
loque el botón de anchura de la puntada en la 
posición 5. Coloque el botón posicionador de la 
aguja en la posición 2. Coloque el botón del ta- 
mano dela puntada entre las posiciones cero e 1. 


Turn the selector disc on to 7. Put the width 
opening knob on 5. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob inbet- 
ween zero and 1. 


Recomendamos este tipo de costura para arre- 
mates em babados e acabamentos de roupas 
infantis. 


Recomendamos este punto para remate de vo- 
lantes y acabados de ropas infantiles. 


We recommend this type of sewing for children's 
wear. 


Coloque o disco seletor na indicação 2. Coloque 
o botão de largura do ponto na indicação 2. 
loque o botão deslocador da agulha na indicação 
2. Coloque o botão de comprimento do ponto 
entre zero e 1. 


Coloque el disco selector en la posición 2. Colo- 
que el botón de anchura de la puntada en la po- 
sición 2. Coloque el botón posicionador de la 
aguja en la posición 2. Coloque el botón del ta- 
maño de la puntada entre las posiciones cero e 1. 


Turn the selector disc on to 2. Put the width 
opening knob on 2. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob inbet- 
ween zero and 1. 


Utilize pé calcador N.o 9. 
Use el prensatelas N.o 9. 
Use foot N.o 9. 


Faça duas dobras na borda do tecido. Coloque 
stas dobras rente ao tecido desfiado. Erga a 
Mavanca do pé calcador. 


Haga dos dobleces en el borde del tejido. Colo- 
estos dos dobleces rasando al tejido deshi- 
Suba el prensatelas. 

Fold twice the edge of material. Put folded 
al, in front of pulped part. Pull up the 


Deixe 5 cms. da borda do tecido e puxe 8 fios, 
Deje 5 cm. al borde del tejido y saque 8 hilos 


Leave about 5 cms. at the edge of material and 
push out 8 strings from it, 


Coloque as dobras do tecido no centro do pé 
calcador. Abaixe a alavanca do pé calcador. 
Acione a máquina e execute o trabalho com à 
agulha dando um ponto dentro e outro fora do 
tecido. 


Coloque los dobleces del tejido en el centro del 
prensatelas. Baje la palanca del prensatelas. 
Accione la máquina y haga el trabajo con la 
aguja dando una puntada dentro y otra luera del 
tejido. 


Put the folded part of fabric in the middle of 
presser foot. Lower the presser foot, Start 
sewing, and see if needle is stitching Once or 
the fabric and once outside of It 


COSTURAS UTILITÁRIAS AUTOMÁTICAS 
COSTURAS UTILITÁRIAS AUTOMÁTICAS 
AUTOMATIC UTILITY STITCHINGS 


Denominamos de costuras automáticas, a costura reta e zig- 
zag triplos, cuja utilização ideal é para tecidos elásticos, ma- 
téticos. Os pontos triplos são 
mais reforçados que os utilizados usualmente, acompanhan- 
do a elasticidade dos tecidos sem rompimentos. Col 

botão de comprimento do ponto na indicação +0 — . 
que o disco seletor no N.o correspondente ao desenho do 


lha, jersey e outros tipos 


painel. 


Denominamos de costuras automáticas, las costura tripla rec- 
ta y zig-zag, cuja utilizacion ideal é para tejidos elásticos, 
jersey, malha y otros tipos sintéticos. Los puntos triplos son 
mas reforcados que los utilizados usualmente, acompañando 
la elasticidad de los tejidos sin rompimiento. Coloque el bo- 
tón regulador del largo de la punta 
Coloque el disco selector en el numero corrispondiente al 


diseño del painel 


We name Automatic Stitching the following: The triple strai- 
ght stitching and the triple zig zag stitch works, ideal 
s, synthetics and elastics, The triple stit- 
ches are more reinforced than the ones used usually, follo- 
wing the elasticity of the fabrics without breaki 
type of seaming we recommend the use of low si 
length opening knob on + 
the number of design shown on the board. 


< 
< 


fabrics such as jer: 


TERES 


Para estes tipos de costuras, reci 
velocidade. Portanto, deslocar a ali 
localizada na parte trazeira do cabeçote. 


Spes 


Ir S king 
ow speed, 

just move the 

ahina, 


na indicación + C) —. 


O —. Turn the selector disc on 


de 
lavia, desi, 


button the backside of your 


BALANCEAMENTO DO PONTO 
BALANCEO DE LA PUNTADA 
STITCH ADJUSTMENTS 


Z5 2S0. 


É uma operação que serve para as costuras 
utilitárias automáticas. Executa 2 pontos para 
a frente e um para trás. 


Es una operación utilizada en costuras utilitárias 
automaticas. Ejecute dos puntos para frente 
y uno para atras. 


This kind of work is used in automatic utility 
stitchings. Executes two stitches forward and 
one backward. 


Execute uma amostra com o ponto zig-zag. Se 
o desenho ficar aberto, ou seja, a agulha nào pe- 
netra nos mesmos pontos, gire o botão para a 
esquerda. 

Ejecute una muestra con el punto zigzag. 
Si el deseño quedarse abierto, o sea, la aguja 
no penetrar nos mismos puntos, gire el botón 
para izquierda. 

As an example make a test in a zig-zag work. If 
the design of your work becomes too open, in 
other words, if the needle does'nt enter on the 

sume point and position, them turn the length 
Qpening knob to left. 


Nas costuras automáticas, deve ser verificado o 
ajuste dos pontos, Para 46 obter o ajuste exato, 
-se girar o botão regulador do ponto na 
indicação + O ~ 
En las costuras automáticas debe verificarse el 
ajuste de las puntadas (balanceo de la puntada). 
ra obtenerse el ajuste exacto, debese girar el 
botón posicionador del tamaño de la puntada 
en ala indicación + (J=, 


We recommend that before starting any automa: 
tic sewing, first of all to check and adjust tho 
stitches. To have the exact and correct stitch, 
turn the length opening knob on + 


Se o desenho ficar fechado, gire o botão para a 
direita. O ponto está perfeitamente Uniforme, 
quando a agulha penetrar nos mesmos pontos. 


Si el deseño quedarse cerrado giro para dere: 
El punto debe quedarse perfecta 


lente unifor- 
me quando la aguja penetrar en los mismos 
puntos. 


Or if the design becomes too closed or dense, 
turn the length opening knob to rigth. The stit- 
ches are perfectly set up when the needle pene- 
trates exactly on the same point, 


PONTOS UTILITÁRIOS AUTOMÁTICOS 
PUNTOS UTILITARIOS AUTOMATICOS 
AUTOMATIC UTILITY STITCHINGS 


Z | 
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Coloque o disco seletor na indicação 3. Coloque 
o botão de largura do ponto na indicação 5. Co- 
loque o botão deslocador da agulha na indica- 
ção 2. Coloque o botão de comprimento do 
pente na ngado T D-. 

itilize pé calcador N.o 9. Velocidade baixa. 
Gire el botón selector en la indicación 3. Colo- 
que el botón de la anchura del punto en 5. Colo- 
que el botón posicionador de la aguja en 2. Co- 
loque el botón regulador del largo de la puntada 
en + O —, Use el prensatelas N.o 9. Velocidad 


É utilizado para pregar elástico e renda elástica, 
ou como ponto decorativo em tecidos elásticos. 


Es utilizado para coser elástico e encaje o blonda 
elástica, o como punto decorativo en tejidos 
elásticos. 


baja. 

Turn the selector disc onto 3. Put the width 
opening knob on 5. Put the needle positionis Š 
knob on 2. Put the length opening knob on + Is used to sew elastics and elastic laces, or as 
Use foot N.o 9. Low speed. decorative works on elastic fabrics. 


PONTO OVERLOCK / PUNTO OVERLOCK / OVERLOCK 


nl gas fh xD 


° 


É utilizado para acabamento na junção de dois 
tecidos, permitindo recortar a beira das costuras. 
Ideal para arremate de tecidos elásticos. Em te- 
cidos finos, utilizado com agulha N.o 16 e lar- 
gura do ponto na indicação 3, imita o ponto 
turco. 

Es utilizado para acabamiento enla juntura de 
los tejidos, permitindo se recortar los laterales 
de las costuras. Ideal para cumplimientar tejidos 
elásticos. En tejidos finos, utilizando se aguja 
N.o 16, e la anchura del punto en la indicación 
3, imita se el punto turco. 


Is used for all finishing sewings as two fabrics 
are junctioned, allowing the cutting of the seams" 
edges. Ideal in finishing elastic fabrics. With fine 
fabrics, using needle N.o 16, and the width ope- 
ning knob on 3, it gives a perfect imitatior-of 
the turkey stitching. 


onto na indicação + O —. 
tilize pé calcador N.o 9. Velocidade baixa. 


Gire el disco selector en la indicación 4. Colo- 

que el botón de la anchura del punto en 5. Colo- 

que el botón posicionador de la aguja en 2. Co- 

loque el botón regulador del largo de la puntada 

en 0 = Use el prensatelas N.o 9. Velocidad 
ja. 


Turn the selector disc onto 4. Put the width 
Opening knob on 5. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening knob on 

O —. Use foot N.o 9. Low speed. 
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Coloque o disco seletor na indicacáo 9. Coloque 

9 botão de largura do ponto na indicação 5. Co- 

loque o botão deslocador da agulha na indica- 

são 2. Coloque o botão de comprimento do 
i 


Gire el disco selector en la indicación 9. Colo: permitindo que as costuras desfiem, Em aplica 
que el botón de la anchura del punto en 5. Colo- ções pode ser utilizado como ponto decorativo, 
que el botón posicionador dela aguja en 2. Golo- | | Es yz, 

n ior del |; a tada 
A Mors t puntada | | no permitindo que I CONTAM TOM an so En 


baja. 

Turn the selector disc onto 9, Put the width 
ping kngb on 5, Put the needle positioning | | Is used in finishing of fine fabrics, avoiding the 

Mop of ^P ing ied 


— oot N.o 9. Low speed. 


PONTO ESPINHA / PUNTO ESPINA /FISHBONE STITCHING 


Col 
P, botão de largura do ponto na indicação 5. Co- 
loq 


2. Coloque o botão de comprimento do ponto 
na indicação + 1 —. Utilizo pé calcador N.o 9- 
Velocidade baixa. 


Gireel disco selector en la indicación 8. Coloque 
el 


el botón posicionador de la souje en 2. Coloque 
el botón regulador del largo 


Turn NES unto 2 el the width 
openi on 5. Put the needle positioning 
knob on 2. Put the length opening k 

— Use toot N.o 9. Low speed. 


PONTO INCLINADO ELÁSTICO 
PUNTO INCLINADO ELÁSTICO 
KNIT ELASTIC STITCHES 


onto na ão 4 


o 
tilize pé calcador N.o 9. Velocidade baixa, É utilizado no arremate de tecidos finos, não 


o de tejidos finos, 


aplicaciones puede ser utilizado como punto 
orativo. 


ut the length ope: nob on + Ò pulping of the seams. Also can be applied for 


decorative seaminy 


IN 
l | 
lue o disco seletor na indicação B. Coloque 


ue o botão deslocagor da agulha na indicação 


botón de la anchura del punto en 5. Coloque 


la puntada en 
+ —. Use el prensatelas N.o9. Velocidad baja. 


nob on + 


PONTOS DECORATIVOS AUTOMÁTICOS 
PUNTOS DECORATIVOS AUTOMÁTICOS 
AUTOMATIC DECORATIVE STITCHES 


São utilizados para decoração e acabamento em 
vestuário feminino e roupas infantis, bem como 
de qualquer outro tipo de confecção. Para 
execução de qualquer um dos pontos decorati- 
vos as indicações são estas: 


Son utilizados para decoración e acabamiento 
en vestuario feminino e ropas infantiles, bien. 


como cualquier otro tipo de confeccion. Para 
ejecucion de cualquier uno de los puntos deco- 
rativos, las indicaciones sonon estas: 


For any decorative. and finishing works for 
ladies” or childrens’ wear, also can be used in 
any kind of confections. To sew any deco- 
rative work just do the following: 


Coloque o disco seletor no número correspon- 
Gente ao do painel, conforme o ponto desejado 
(5, 6 ou 7). Coloque o botão de largura do pon- 
to'na indicação 5. Coloque o botão deslocador 
da agulha na indicação 2. Coloque o botão de 
comprimento do ponto na indicação + O —. 
Utilize pé calcador N.o 9. Velocidade baixa. 


Gire el disco selector en la indicaciones 5, 6 0 7, 


conforme el punto deseado. Coloque el botón 
de la anchara del punto en 5. Coloque el botón 
posicionador de la aguja en 2. Coloque el botón 
regulador del largo de la puntada en + O —. 
Use el prensatelas N.o 9. Velocidad Baja. 


Turn the selector disc onto the number shown 

on the board (5, 6 or 7) of your choice. Put 

the width opening knob on 5. Put the needic 
sitioning knob on 2. Put the length opening 
nob on + O —. Use foot N.09. Low speed. 


e HIJO! 


ri BELCI 
MARIO 1063 - Rosario 


Entre Ríos 


Tal, 64151 + 68110 


ACESSÓRIOS 


Chavos de fenda 

Bobinas 

Chapa de bordar 

Pé calcador N.o 1 - Costura reta 

Pé calcador N.o 2 - Chulear, pregar renda, 
Costura invisível 

Pé calcador N.o 3 - Bainha 

Pé calcador N.o 4 - Pregar ziper, 
Acolchoar 

Pé calcador N.o 6 - Pregar botóes 

Pó calcador N.o 7 - Cerzir, bordar 

Pé calcador N.o 8 - Aplicação de cordoné 

Pé calcador N.o 9 - Ponto cheio ou cetim 

Pé calcador N.o 10- Nervuras simples 

Pé calcador N.o 12- Cordoné 


Pé calcador N.o 13 - Sobrecostura 
Guia de costura reta 

Faca corta-casa 

Agulha simples 

Agulhas 2 mm 

Agulhas 4 mm 


OBS.: Nesta relação há acessórios em 
dotação e extras. Os acessórios em dotação 
acompanham a máquina e os extras pode- 
rão ser adquiridos nos Revendedores, 
Postos de Serviços, ou Representantes 
de sua cidade, 


ACCESORIOS 


Desatornilladores 

Bobinas 

Chapa de bordar 

Prensatelas N.o 1 - Costura recta 
Prensatelas N.o 2 — Encadelijar, Coser 
encaje, Costura 
invisible, 
Dobladillo 
Cosercierre 
(cremallera) 
Coser botones 
Zurcir, bordar 
Aplicación de 
cordoncillo 
Punto relleno 


Prensatelas N.o 3 
Prensatelas N.o 4 


Prensatelas N.o 6 
Prensatelas N.o 7 
Pronsatelas N.o 8 


Prensatelas N.o 9 


Prensatelas N.o 10 Alforzas simples 
Prensatelas No 12 Alforzas con cordón 
Prensatelas N.o 13 Sobrecosturar 

Guia de costura recta 

Cuchilla corta-ojales 

Agujas simples 

Agujas 2 mm 

Agujas 4 mm 


OBSERVACIÓN: En esta relación hay 
accesórios en dotación y extras. Los 
accesórios en dotación acompafian la ma- 
quina y los extras pueden ser adquiridos 
en los Revendedores, Puestos de Servicio 
o Representante de su ciudad. 


ACCESSORIES 


Berews Driver 
Bobbins 
Embroidery Plate 
Foot No1 For straight stitches 
Foot N.o 2 to 13 for Zig-Zag stitches 
Mution hole opening knife 

iaight Stitch Guide 


One head needles 
Twin head needles 2 and 4 mm 


NOTE: In this item we have standard 
accessories and extra ones. The stan- 
dard accessories are delivered with our 
sewing machines, and the extra accesso- 
ries are available at our representatives. 


EM CASO DE... 


PONTO SOLTO 
A passagem de linha está correta? . 

As linhas são adequadas ao tecido? e 
A agulha não está torta ou despontada? 
As tensões estão corretas? 


Te Ver pág. 15 
e DON. Verpég. dU 


Ver págs.19-20 


NÃO FORMA O PONTO 
A passagem da linha está correta? . . . . . . . . . +. + + Ver pág. 15 
A agulha está colocada corretamente? . . . . . += «e sa. Mer pág. 13 


NÁO MOVIMENTA A BARRA DA AGULHA 
O botáo do volante náo está livre? 


A lançadeira não está livre de fiapos de linha? . . . . B. +» Mec pig. B 
A caixa de bobina está colocada corretamente? . . . . . . . Ver pág. 14 
A máquina está barulhenta? . . . . Ver pág. 6 


QUEBRA DA LINHA SUPERIOR OU INFERIOR 


As tensões estão corretas? C .. a Ver pág.19-20 
A agulha não está torta? 

A colocação da agulha está correta? . . . . . . . . * . . Ver pág. 11 
A linha é adequada para o tecido? . . . . . ... 2 l Š - Ver pág. 10 
A passagem da linha está correta? . . . . . . . . Ç + + + Ver pág. 15 
A MAQUINA NAO TRANSPORTA 

O pé calcador está adequado para o trabalho? ` . . Ver pág. 12 


A preparação da máquina está adequada para o trabalho?” 


ÍNDICE 


Peças externas e suas funções. . . 3 Sobrecostura . . ...... 27 
Limpeza e lubrificação . . . . . 6 | TRABALHOS EM ZIG-ZAG 
Tabela pará escolha de tecidos, linhas, | Chulear . . . . . . . . . . 29 
agulhas e comprimento do ponto . 10 £ RR E A. 
PREPARAÇÃO PARA A COSTURA Costura invisivel . ..... 31 
Troca de agulha simples ou dupla EE | Casear o o A 
Troca de pé calcador . . . . . .12 Progar DIO. Si sc RA 
Enchimento da bobina . . . . .13 Aplicação de cordon . . . . 35 
Colocação da bobina . . . . .14 | Ponto cheio ou cetim . . . . 36 
Passagem da linha . . . . . . .15 | SUGESTÕES DE PONTOS 
MANEJO DECORATIVOS 
Posição das linhas para costuras. .17 | Ponto sombra . . . . . . , 38 
Início da costura. . . . . . . .18 | Fio metálico . . ^ jóia ANS TETTE 
Regulagem do ponto: Ponto Bell... + 19 2120 

Tensão superior. . . . . . .19 | PONTOS ESPECIAIS 

Tensão inferior. . . . . . .20 Costuras elastica vaca FAT S 
EDNARDO . 2 MO REN. Festoné / Ponto ajour .. . -. 42 
Pregar ziper . . . . . . . . .22 | Bordados automáticos . . . . . 44 
Polla oo; v.v... 29898 Balanceamento do ponto . . . . 45 
Cerir .. ........ .24 | Pontos utilitários automáticos - . 46 
Nervura simples. . . . | | | .26 | Pto. inclinado elástico/Pto.espinha 47 

Pontos decorativos automáticos . 48 
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PUNTO FLOJO 

La colocación del hilo es correcta?, 

Los hilos son adecuados al tejido? , . . 
La aguja no está torcida o despuntada? , 
Las tensiones estan correctas? 


NO FORMARSE LA PUNTADA 
La colocación del hiló es correcta? 
La aguja está correctamente colocada? . 


. Vea la pag. 15 
. Vea la pag. 10 
. Vea la pag, 10 
. Vea la pag. 19-20 


- Vea la pag. 15 
+ Vea la pag. 11 


NO MOVERSE LA BARRÁ-DE LA AGUJA 
El conector del volante está libre? 

La lanzadera está libre de pelusas o hilachas? 

La caja de la bobina está bién colocada? . . 

La máquina hace mucho ruido? . . . . . . 


ROMPERSE EL HILO SUPERIO 

Las tensiones son correctas? + t s n n n . s sos s s s Voa la pag. 19-20 
La aguja no está torcida? 

La colocación de la aguja está correcta? . . . ... |, Vea la pag. 

El hilo es adecuado al tejido? . . . . . .. . . . . . , Veala pag. 

La colocación del hilo está correcta? . . . . . . . . . Vea la pag. 


LA MÁQUINA NO TRANSPORTAR 
El prensatelas es el adecuado para el trabajo? . . . . +. + Voa la pag. 
La preparación de la máquina es adecuado al trabajo? . 


. Vea la pag. 06 
+ Vea la pag. 14 
+ Vea la pag. 06 


INDICE 
Piezas externas y sus funciones - . . 4 TRABAJOS EN ZIG-ZAG 
Limpieza y lubrificacion - . . . . . 6 | Sobrehilar (encandelijar o surfilar) . 
Tabla para elección de tejidos, hilos, Coser encajes (puntillas, blondas,etc) 
agujas y tamaño de las puntadas . . .10 | Costura invisible . . . + 
PREPARACION PARA LA COSTURA Hacer ojales ...s. 
Coser o pegar botones 
Aplicación de cordoncillo 
Purto relleno o satin . . . . 
SUGESTIONES DE PUNTOS 


Cambio de aguja simple o dupla . 
Cambio del prensatelas n 
Lianado de la bobina . 
Colocación de la bobina . 
Pamjedelhilo. ........ DECORATIVOS 
Pasaje del hilo en la aguja doble . . Punto sombra . . , 
MANEJO . Hilo metalico , . , 
Posición de los hilos para coser . . Punto de arena... . + 
Ino de la costura +... PUNTOS ESPECIALES 
Regulación de las puntadas Costura elastica . . 
Tensión superior... .... Feston m We 
Tensión inferior. >... ... Punto ajour . ..... 
. Bordados automaticos . + 
Balanceo de la puntada, . 
Puntos utilitários automaticos + 
Punto inclinado elastico/Punto espina 47 
Puntos decorativos automáticos. «+. 48 


IN'CASE OF... 


LOOSE STITCH 

Iste thread passage done corréctly? 

Do tlie threads combine with the fabric? . 
Is the needle straight and sharp pointed?. 
Are the tensions correctly settled?. 


IT DOES NOT SEW 
Is the thread passage done correctly? 
Is the needle correctly fitted? E 


page 15 
page 10 


pages 19-20 


page 15 
page 11 


THE NEEDLE BAR DOES NOT MOVE 


Is the wheel's knob free? 

Is the shuttle free from pieces of ti 
Is the bobbin case correctly fit in? . 
Is the machine noisy? 


«ad? 


page 06 
page. 14 


THE UPPER AND LOWER THREADS BREA« 


Are the tensions correct? 

Is the needle bented? 

Is the needle correctly fitted? » 
Is the thread combining with the fabri 
Is the thread" '* passage correct? 


THE MACHINE DOES NOT MAKE THE FABRIC RUN 


Is the presser foot proper for the work? . 
Is the machine prepared correctly fot the 


See 
See 
See 
See 
See 


pages 19-20 
page 11 
page 11 
page 10 
page 15 


See 
kind of work to be done? 


page 12 


TABLE 


External parts. . . . ME. . M 
Cleaning and lubrication . E. 
Table for cloth, needles, threads and 
length opening stitches .10 
HOW TO SEW 
Changing needles one or twin heads 11 
Changing the presser foot A2 
Filling the bobbin . 13 
How to fix the bobbin «14 
Thread passage E 
The passage of thread i ia twin needle16 
HANDLING 
Threads disposal for pis 
Start sewing 
Stitch setting 
Upper tension 
Lower tension 

Hemming 
Sewing on zipper. 

, Quilting... . 
Casing 4 

“Grooving 
Topseam y 


FE 
.18 


“19 
.20 
.21 
124 
.23 
-24 
.26 
«27 


ZIG-ZAG SEWING 
Overedging . ... 

Applying à lace. 
Blindstitching 

Button holes . ñ. 

Sewing on buttons . 

Applying the cordonee . 

Full sutoh . . .3l 
SUGGESTIONS FOR DECORATIVE 
STITCHINGS ( 
Shadow stitch š 
Metalic thread. 

Embroidery. . . 

SPECIAL STITCHES ` 

Elastic seams 

Srallop 

Paris stitching . 

Automatic embroideries - 
Stitch adjustments . . 

Triple straight stitching: ` 
Triple zig-zag . 

Knit elastic stitches. 

Fishbone stitching . 
Automatic decorative stitches. 


